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Úvod
Studium cizı́ho jazyka je nedı́lnou součástı́ studijnı́ho programu Právnické fakulty
Univerzity Karlovy již od padesátých let dvacátého stoletı́. V průběhu let se však
měnila jejı́ obsahová koncepce, která odrážela změny ve společnosti a z nich ply-
noucı́ požadavky na vzdělávánı́ budoucı́ch právnı́ků i v jazykové oblasti.

1 Právnická fakulta UK
PF UK patřı́ mezi nejstaršı́ vysoká učenı́ v Cƽeské republice. Je totiž jednou ze
čtyř fakult, které tvořily dnešnı́ Univerzitu Karlovu při jejı́m založenı́ v letech
1347/1348. Dnes s vı́ce jak čtyřmi tisı́ci studenty v magisterském a doktorském
studiu patřı́ mezi největšı́ právnické školy v Evropě.

1.1 Studium na PF UK

Studium jediného oboru Právo a právní věda trvá pět let a je možné jej absolvo-
vat pouze jako magisterské. Všichni posluchači bez rozdı́lu musı́ složit zkoušky
z povinných předmětů, jako je Římské právo, Ústavní právo, Občanské právo hmotné,
Trestní právo, Obchodní právo, Správní právo, Pracovní právo, Mezinárodní právo ve-
řejné aj. Specializovat se mohou podle svých osobnı́ch preferencı́ prostřednictvı́m
široké nabı́dky předmětů povinně volitelných (Právo duševního vlastnictví, Krimi-
nologie, Právo cenných papírů, Správní trestání aj.) a volitelných (např. Politický
kontext soudní moci, Mořské právo, Domácí násilí, Sportovní právo).
Absolventi PF UK se uplatňujı́ v nejrůznějšı́ch oborech. Nejvı́ce jich pracuje v tra-
dičnı́ch právnických povolánı́ch soudce, státnı́ho zástupce, advokáta, notáře či exe-
kutora. Uplatněnı́ nacházejı́ též v korporátnı́ a akademické sféře, dalšı́ pracujı́ na
různých pozicı́ch ve veřejné správě a v institucı́ch Evropské unie či v jiných mezi-
národnı́ch orgánech.

1.2 Mezinárodní spolupráce

PF UK spolupracuje s desı́tkami zahraničnı́ch právnických fakult po celém světě
jak ve výměnách studentů a profesorů, tak v oblasti vědy a akademického bádánı́.
V rámci programu Erasmus vyjı́ždı́ každoročně na zahraničnı́ fakulty přibližně sto
padesát posluchačů, z nichž přibližně tři pětiny studujı́ v anglických programech

142



nejen ve Velké Británii a Irsku, ale také v Nizozemı́, ve Sƽvédsku, Finsku, přı́padně
v jiných zemı́ch Evropské unie, jedna pětina volı́ studijnı́ programy v němčině, a to
jak v Německu, tak v jiných zemı́ch (Lucembursko, Sƽvýcarsko). Zbývajı́cı́ pětina
směřuje na různé evropské univerzity. Dvacı́tka posluchačů studuje programy ve
francouzštině ve Francii, Lucembursku a Sƽvýcarsku, desı́tka studentů odjı́ždı́ do
Sƽpanělska, tři až šest posluchačů studuje v Itálii.
V rámci meziuniverzitnı́ch dohod každoročně desı́tka posluchačů studuje v Kana-
dě, Austrálii, USA, Cƽ ı́ně či v Japonsku.
Posluchači se rovněž účastnı́ různých mezinárodnı́ch soutěžı́, např. simulovaného
soudnı́ho řı́zenı́ Moot Court. (Kuklı́k & Damohorský, 2008, s. 65–67, 88–89)

2 Výuka cizího jazyka jako součást studijního programu:
retrospektiva

Povinná výuka cizı́ho jazyka byla zavedena do studijnı́ch plánů PF UK od akade-
mického roku 1950/1951. Z politických důvodů se samozřejmě jednalo o výuku
ruštiny, která představovala nedı́lnou součást studijnı́ho programu až do listopadu
1989. V akademickém roce 1956/1957 byla zavedena povinná dvousemestrálnı́
výuka dalšı́ho cizı́ho jazyka, kdy posluchači mohli volit mezi angličtinou, němčinou
a francouzštinou. V padesátých letech byla povinným předmětem latina, která však
v polovině let šedesátých byla přesunuta mezi předměty nepovinné.
Události listopadu 1989 měly vliv nejen na společenské uspořádánı́ v Cƽeskosloven-
sku, ale také na obsahovou koncepci výuky jazyka na PF UK. Došlo k redukcipočtu
povinných cizı́ch jazyků ze dvou, tj. ruština a neslovanský jazyk, na jeden. Rozšı́řila
se však doba studia ze dvou semestrů na čtyři. Posluchači mohli volit mezi ang-
ličtinou, němčinou, francouzštinou, ruštinou a španělštinou, později též italštinou.
Dále se upustilo od výuky běžného jazyka a studijnı́ program je až na výjimky
orientován pouze na odborný právnı́ jazyk.
Před rokem 1990 byla součástı́ přijı́macı́ho řı́zenı́ na PF UK pı́semná zkouška
z ruštiny. Po roce 1990 si uchazeči mohli zvolit jeden z pěti nejčastěji vyučovaných
jazyků na střednı́ch školách v Cƽeské republice (angličtina, němčina, francouzština,
ruština, španělština) a absolvovat pı́semný test, jehož úspěšné zvládnutı́ tvořilo
přibližně 15–18 % celkového bodového zisku uchazeče.
Od roku 1999 došlo k podstatným organizačnı́m i obsahovým změnám v přijı́ma-
cı́m řı́zenı́ a zkouška z cizı́ho jazyka již nenı́ součástı́ testovánı́ uchazečů o studi-
um. Fakulta si však uvědomuje, že znalost cizı́ho jazyka je pro budoucı́ho právnı́ka
nezbytná a oceňuje uchazeče, kteřı́ předložı́ mezinárodnı́ certiϐikát či vysvědče-
nı́ o všeobecné státnı́ jazykové zkoušce, udělenı́m boniϐikace 5 bodů za každý
certiϐikát, přičemž je možné předložit maximálně dvě standardizovaná osvědčenı́
z různých jazyků, které se na fakultě vyučujı́. (Chromá, 2008, s. 57–59)
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3 Výuka cizích jazyků na PF UK: současnost
Jak již bylo dřıv́e řečeno, výuka se zaměřuje předevšı́m na odborný jazyk. Oproti
dřıv́ějšı́mu stavu totiž neustále roste tlak na to, aby právnı́ci se pokud možno
obešli bez služeb tlumočnı́ků a překladatelů a byli schopni vést jednánı́ sami, přı́-
padně požadované listiny sami sepsat v přı́slušném jazyce. Dále se po nich žádá
schopnost velmi dobré orientace v právnı́ch systémech daných zemı́.
Studijnı́ rámec výuky právnı́ch cizı́ch jazyků na PF UK je od akademického rolu
2010/2011 dán jejı́ novou akreditacı́. Jak již bylo uvedeno, magisterský studijnı́
program rozeznává pro účely studijnı́ho plánu povinné předměty společného zá-
kladu, předměty povinně volitelné a předměty volitelné.

3.1 Odborný cizí jazyk jako povinný předmět společného základu magisterského
programu

Předmětem společného základu je tzv. Cizí jazyk, což je souhrnné označenı́ pro
právnı́ angličtinu, němčinu, francouzštinu, španělštinu, italštinu a ruštinu. Poslu-
chači si musı́ povinně zvolit jeden z těchto jazyků, jehož výuka trvá čtyři semestry
(přibližně 104 výukových hodin) a je orientována výlučně na rozvoj odborných
receptivnı́ch a produktivnı́ch dovednostı́ v právnı́ komunikaci.
Výuka právnı́ho cizı́ho jazyka začı́ná až ve druhém ročnı́ku, kdy se posluchači již
seznámili s obecnou teoriı́ práva a s řı́mským právem, které sloužı́ předevšı́m jako
průprava ke studiu soukromoprávnı́ch disciplı́n. V té době rovněž studujı́ jednot-
livé obory platného práva, a je tak možné na tyto poznatky ve výuce jazyka od-
kazovat, neboť posluchači jsou již schopni komparativnı́ho pohledu na obsahovou
stránku věci.
Učebnice, přı́padně jiné studijnı́ materiály, jsou tematicky koncipovány tak, aby
se posluchači měli možnost seznámit s jazykovou problematikou základnı́ch práv-
nı́ch odvětvı́ tak, jak se s nimi postupně seznamujı́ v rámci studia platného práva.
V prvnı́ch dvou semestrech je věnována pozornost ústavnı́mu právu, organizaci
soudnictvı́, občanskému právu hmotnému a procesnı́mu, v následujı́cı́ch dvou se-
mestrech se výuka týká práva obchodnı́ho, trestnı́ho, ϐinančnı́ho, správnı́ho, mezi-
národnı́ho a práva Evropské unie. Všechny studijnı́ materiály vycházejı́ z autentic-
kých právnı́ch textů. Jsou zde zastoupeny texty doktrinálnı́, které popisujı́ danou
právnı́ matérii, texty normativnı́ (zákony, nařı́zenı́), judikáty (soudnı́ rozhodnutı́),
smlouvy a jiné typy právnı́ch pı́semnostı́. Na ně navazujı́ sady cvičenı́, jejichž cı́lem
je rozvoj receptivnı́ch a produktivnı́ch řečových dovednostı́.

3.2 Povinně volitelné předměty

Kromě jednoho tzv. povinného jazyka si mohou posluchači volit dalšı́ povinně voli-
telné či volitelné předměty. Katedra jazyků nabı́zı́ široké spektrum předmětů růz-
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ného tematického zaměřenı́. Jelikož omezený prostor tohoto přı́spěvku neumož-
ňuje jejich výčet, zmı́nı́m zde jen některé.
Posluchači majı́ možnost absolvovat výuku tzv. dalšího cizího jazyka, jehož obsah
i časová dotace je shodná s výukou přı́slušného jazyka jakožto předmětu spo-
lečného základu. Nutno poznamenat, že mnozı́ studenti absolvujı́ tento základnı́
program dokonce ve třech jazycı́ch.
Kromě těchto předmětů širokého tematického obsahu si posluchači mohou volit
též předměty specializované. Zmiňme dvousemestrálnı́ Právnickou francouzštinu
v ekonomickém kontextu či předmět Libre circulation I aII, kde se rodilá mluvčı́
a právnička v jedné osobě věnuje různým právnı́m aspektům volného pohybu
osob, zbožı́ a služeb v rámci Evropské unie. Zájem anglicky mluvı́cı́ch posluchačů
o právně-ekonomické otázky uspokojujı́ dvousemestrálnı́ předměty Právnická an-
gličtina v ekonomickém kontextu a navazujı́cı́ Legal English for Commercial Practice
I a II.
Pokročilým studentům španělštiny je určen předmět Espaol práctico I a II. Prvnı́
semestr je věnován pı́semnému projevu v právnı́ a akademické praxi, druhý se-
mestr je překladatelský seminář.
Na Katedře též působı́ německý právnı́k, v jehož seminářı́ch se posluchači sezna-
mujı́ se základy německého práva. Na čtyřsemestrálnı́ výuku Základů německého
práva (Grundlagen des deutschen Rechts) navazuje specializovaný seminář k pro-
blematice německého občanského procesu (Der deutsche Zivilprozess). Pozornost je
věnována též němčině jakožto jazyku významného členského státu Evropské unie,
a to v rámci semináře zaměřeného na přı́padové studie podle práva EU (Fallrepe-
titorium Europarecht).
Nezapomı́ná se ani na jazyky mrtvé. Katedra jazyků, vědoma si dlouholeté tradice
tohoto předmětu a jeho významu pro studium řı́mského a kanonického práva,
zajišťuje čtyřsemestrálnı́ výuku Latiny pro právníky.

Budoucı́ právnı́ci budou komunikovat nejen v cizı́m jazyce, ale předevšı́m v jazy-
ce českém. Kultivaci vyjadřovacı́ch schopnostı́ v mateřském jazyce jsou věnovány
předměty Čeština v odborné komunikaci, Praktika z českého jazyka a Praktická sty-
listika.
Teoretické lingvisticko-právnı́ problémy pak řešı́ předmět Lingvistika a právo. Zde
se posluchači seznamujı́ se vztahy státnı́ch útvarů a jejich úřednı́ch jazyků v prů-
běhu historie, s postavenı́m menšinových jazyků, úlohou jazyka v legislativnı́ praxi
a s forenznı́ lingvistikou (lingvistické metody v kriminalistice).
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3.3 Lawyering Skills Module

Největšı́ zájem ze strany posluchačů je pochopitelně o angličtinu, kterou si zapisu-
je kolem 85 % všech posluchačů v ročnı́ku, tedy vı́ce než šest set studentů. Situace
na pracovnı́m trhu však ukazuje, že pouze výborná znalost angličtiny již nestačı́
k tomu, aby uchazeč zı́skal zajı́mavé mı́sto v mezinárodnı́ advokátnı́ kanceláři či
ve významné obchodnı́ společnosti tak, jak tomu bylo dřıv́e. Přı́padnı́ zaměstnava-
telé totiž znalost angličtiny předpokládajı́ a důraz kladou předevšı́m na odborné
dovednosti.
UƵ kolem Katedry jazyků je tedy posluchače na tuto nelehkou situaci připravit nejen
po stránce jazykové, ale též po stránce praktických odborných dovednostı́ tak, aby
v ostrém konkurenčnı́m boji panujı́cı́m v dané oblasti obstáli co nejlépe. Zde je
nutno si uvědomit, že naši absolventi nebudou vstupovat do soutěže o lukrativnı́
pracovnı́ mı́sta jen s absolventy českých právnických fakult, ale též s anglicky
hovořı́cı́mi právnı́ky jak z jiných evropských zemı́, tak z USA, Kanady či Austrá-
lie, neboť i pro ně je dnes práce v pražských sı́dlech mezinárodnı́ch advokátnı́ch
kancelářı́, konzultantských či obchodnı́ch společnostı́ velmi atraktivnı́.
V souvislosti s přı́pravou nové akreditace magisterského studijnı́ho programu se
v roce 2010 začal tvořit systém modulů pro vyššı́ ročnı́ky tak, aby si studenti moh-
li volit předměty podle svého předpokládaného budoucı́ho zaměřenı́. Absolvovánı́
přı́slušného modulu je pak uvedeno v dodatku k diplomu. Pro ilustraci zmiňme
např. modul ústavně-právnı́, právně-teoretický, historicko-právnı́, modul ϐinančně-
-právnı́ ϐiskálnı́ či ϐinančně-právnı́ neϐiskálnı́. Anglická sekce Katedry jazyků vy-
tvořila Lawyering Skills Module, který obsahuje tyto povinně volitelné předměty
vyučované v angličtině:

1. Essentials of Legal Writing
2. Legal Writing – Basic of Business Transactions
3. Legal Reasoning: First Amendment Case Law
4. Legal Argumentation and Debate: First Amendment Issues in Context
5. Anatomy of a Business Transaction – Negotiation Skills
6. Equity and Trusts
7. Presentation Skills for Lawyers
8. Translating Czech Civil Law into English
9. Translating Czech Criminal Law into English

Výuku zajišťujı́ jednak učitelé Katedry jazyků, z nichž dva jsou rodilı́ mluvčı́ s práv-
nı́m vzdělánı́m, jednak externı́ spolupracovnı́ci z praxe. Předevšı́m jsou to partneři
právnické kanceláře White and Case.
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3.4 Volitelné předměty

V rámci systému volitelných předmětů s nižšı́m kreditnı́m ohodnocenı́m Katedra
zajišťuje předevšı́m výuku obecného jazyka, která sloužı́ jako přı́prava na dalšı́
studium odborného jazyka. Španělština se učı́ ve čtyřech různých úrovnı́ch od
začátečnı́ků až po pokročilé. Italština je vyučována pro začátečnı́ky a středně po-
kročilé. Posluchači, kteřı́ chtějı́ napravit jisté nedostatky ve francouzštině, mohou
navštěvovat dvousemestrálnı́ předmět Repetitorium francouzské gramatiky v odbor-
ných textech.
Katedra si je rovněž vědoma rostoucı́ úlohy Cƽ ı́ny na mezinárodnı́m poli, a proto
zajišťuje výuku čínštiny, zatı́m jen v podobě dvousemestrálnı́ho základnı́ho kurzu.
Mezi volitelné předměty patřı́ převážně z organizačnı́ch důvodů dva předměty
právnělingvistického zaměřenı́. Je to Einführung in den juristischen Stil, věnovaný
stylistickým zvláštnostem německých právnı́ch textů, a Četba latinských textů, která
je průpravou ke studiu jak děl klasických řı́mských právnı́ků, tak právnı́ků středo-
věkých. Pozornost je též věnována textům kanonického práva, neboť se posluchači
seznamujı́ s Kodexem kanonického práva z roku 1917 a 1983 a s Kodexem kánonů
východnı́ch cı́rkvı́ z roku 1990.

4 Cizí jazyky v postgraduálním programu
V rámci postgraduálnı́ho studia výuka jazyků probı́há formou individuálnı́ch kon-
zultacı́. Doktorandi povinně skládajı́ zkoušku ze dvou cizı́ch jazyků na fakultě vy-
učovaných, a to dle vlastnı́ volby. Předmětem zkoušky je pohovor o problematice
dizertačnı́ práce a o tématu zvoleného souvisejı́cı́ho textu s minimálnı́m rozsahem
100 stran. Doktorand musı́ též prokázat schopnost komparativnı́ho a kontrastivnı́-
ho přı́stupu ke studiu dané problematiky. Podmı́nkou připuštěnı́ k ústnı́ zkoušce
je proto předloženı́ diferenčnı́ho hesláře, který obsahuje minimálně 200 termino-
logických spojenı́ a jejich překlad do češtiny, přı́padně též jejich výklad, nemá-li
dané spojenı́ adekvátnı́ ekvivalent.

5 Cizí jazyky v rámci specializovaných kurzů celoživotního
vzdělávání – JURIDIKUM

Absolventi mohou dále rozvı́jet své jazykové schopnosti v rámci specializovaných
kurzů celoživotnı́ho vzdělávánı́, na kterých se též podı́lı́ Katedra jazyků.
Mezi právnı́ky se samozřejmě největšı́ pozornosti těšı́ angličtina. Zájemcům o pı́-
semnou formu komunikace je určen kurz Essentials of Legal Writing (24 vyučo-
vacı́ch hodin). Právnı́ci se střednı́ znalostı́ angličtiny, kteřı́ se chtějı́ předevšı́m
„rozmluvit“ v rámci odborné komunikace, majı́ k dispozici intenzivní kurz právnické
angličtiny pro mírně pokročilé (48 vyučovacı́ch hodin). Naopak pro zájemce s po-
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kročilou znalostı́ angličtiny je pořádán intenzivnı́ přı́pravný kurz pro International
Legal English Certiϔicate v rozsahu 60 vyučovacı́ch hodin.
Právnı́ci, kteřı́ v praxi či ve svém dalšı́m studiu použıv́ajı́ cizı́ jazyk, též navštěvujı́
jazykové kurzy, které jsou primárně určeny zájemcům bez právnı́ho vzdělánı́. Nej-
oblı́benějšı́m z nich je celoročnı́ Doplňkové studium pro překladatele právních textů,
kde jsou praktické semináře věnovány kromě angličtiny též němčině, francouzšti-
ně a ruštině.

Závěr
Fakulta usiluje o přı́pravu posluchačů jak na účast v mezinárodnı́m akademickém
životě, tak na úspěšnou profesionálnı́ kariéru na poli praktické aplikace práva.
Proto je podporována nejen výuka angličtiny a němčiny, významných mezinárod-
nı́ch dorozumıv́acı́ch jazyků, ale též francouzštiny, španělštiny, ruštiny a italštiny.
Vysoký zájem o studium právnı́ch jazyků z řad studentů a absolventů je důkazem,
že takto koncipovaná výuka má své opodstatněnı́. Nezbývá než si přát, aby tento
trend přetrval i v budoucnosti.
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